
AL RUSAJ GEESPERANTISTOJ!
E n  la jaro 1895 tre kouata estiminda rusá firmo 

libroeldonista »Posrednik« (Iuteriĝulo) honorigis min per 
]a komisio pretigi grandan librou pri l iugvo  iuternacia.

Diversaj malfeliĉaj kondiĉoj malhelpadis al mi ĝis 
lasta tempo plenumi la houorigau devon, kiun mi tiam 
akceptis. Fine prosperis al mi prepari publikán raporton, 
kiun mi legis la 21-an de decembro 1902 antaŭ la D i-  
rektanlu Ko mi tato de F ilio  de Impéria R usa Geografia Societo 
en Troickosavsk-Kjahta  kaj laŭ ĝia permeso antaŭ gene­
rála kunveno de la sama F ilio  (la 3-an de januaro 1903).

N un la raporto estas pretigata por la preso; ĝi jam 
estas sendita St. Peterburgon al unu tre eminenta kaj 
aňtoritata profesoro, kiun mi dumě ne nomas, ĉar mi ne 
liavas ankoraň lián permesou por tio.

La raporto estos eldonita en » L a b o r o j «  de la 
Filio, sed por la utilo de 1’ rusá Esperantistaro mi kon- 
viukis la komitaton de la F ilio  mendi almenaň tiom da 
apartaj represaĵoj de mia raporto, kiom estas necese por 
pagi koston de 1’ tutá eldono. —  L a  komitato favore 
konsentis je  mia peto kaj nun mi invitas óiujn rusaju 
Esperantistojn mendi kiom eble plej frue kiel eble plej 
multe da ekzempleroj de baldaŭ eldonota raporto sub la 
titolo »Por la demando p r i la lingvo iuternacia« (K voprosu 
o meždunarodnom jazykje). Kosto  de ĉiu ekzemplero kun 
pošta transsendo: unu (1) rublo. L a  verko estas mendebla 
ĉe F ilio  de Geografia Societo en Troickosavsk (Otdeleniu 
(jeografičeskago Obščestva v Troickosavskie). Kiel  mi 
diris supre, la nombro de 1’ ekzempleroj estas tre limigita 
por faciligi kiel eble plej baldaŭan disvendon de la unua
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eldono, post kiu sekvos nova, dua eldono (kredeble en 
komeneo de 1’ sekvanta 1904 jaro). K iu  el aĉetontoj bon- 
volos helpi pretigon de la sekvonta eldono, tiu estas pe- 
tata resendi a l  l a  s a m a  F ilio , p o r  mi  (čar mi ne povas 
min difini mian estontan adreson) ačetitan de li ekzem- 
pleron de la unua eldono, kun rimarkoj, aldonoj, korektoj. 
Ciu, kiu  faros iaju utilajn ŝanĝojn (korektoj de preseraroj 
ne estas konsiderindaj), ricevos s e n p a g e  unu ekzemple- 
rou de la nova eldono (sendepende de ĝia  estonta prezo).

L a  ekzempleroj kun la rimarkoj povas esti alseu- 
dataj dum la tutá pasanta 1903 jaro. Tiel mi esperas kun 
la helpo kaj subteno de 1’ rusá Esperantistaro krei sub 
la protekto de 1’ nomita F ilio  ĉiujaran jarlibron por rusaj 
Esperantistoj. Sed antaŭ čio, bonvolu helpi min en kiel 
eble plej rapida disvendo de 1’ presata eldono por montri 
al la F ilio , ke la eldono de 1' raporto ne estis vana kaj 
senutila ofero1.

T r o i c k o s a v s k  (R u sujo  Azia), la S-au de junio  3903.
N. P. Evstifeier.

NĚKOLIKERO JAZYKŮ »MEZINÁRODNÍCH«.
F ra n co u zsk y  napsal uuiv. prof. Dr. L. Couturat —  přel. J. F . Khun.

Jest ještě jiné rozluštění, jehož snad nebylo by ani 
třeba zamítati, kdyby nebývalo předmětem úvah na sjezdu 
maťhematiků (počtářů). Záleží v  tom, aby počet jazyků  ná­
rodních, jimiž se vědy pěstují (a jichž tedy nepochybně 
také v obchodu se užívá), omezil se na p ě t  nebo š e s t .  
Tohoto  návrhu rozhodně nelze provésti. Neboť, kde je  auto­
rita (moc), která by byla s to vyvoliti pět nebo šest jazyků  
privilegovaných (vyvolených) a zvláště —  vyloučiti všechny 
ostatní? T akovéto  rozhodnutí bylo by naprosto libovolné 
a strannické a způsobilo by jis tě  alespoň tolik zmatků, 

jak o  výběr j e d i n é h o  jazyka  z a ja z y k  mezinárodní. A  dále:

1 N i petas ĉiuju redakciojn  de 1’ Esperautistaj  Gazetoj, ke  
ili bcmvolu p u b l ik ig i  ĉi tiun »alvokon (malfermitan leteron) al la 
legiutarOK k u n  rim arko, ke  ĝi  estas p reu ita  el >Ťeský Esperan tista« .

La redakcio .
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kdybjr i nakrásně takové rozhodnutí bylo přijato, kdo by 
niěi tolik moci, aby je  uskutečnil a provedl? Národové, 
jichž ja z y k  by měl býti vyloučen, plným právem by ode­
přeli obětovati tento symbol (znak) své národní jednolito­
sti; a tím spíše neodřekli by se ho ve prospěch jazyka  
cizího, poněvadž jich vlastenectví tím více bylo by se obá- 
vati morální (mravní) odvislosti od národa sousedního, je 
převažujícího. Pouze jaz yk  neutrální je  s to šetřiti citlivo­
sti všech národností, usmířiti jejich vlastenectví a zájmy 
a stavětí je  na roven jiným, tak aby uplatnily svého hlasu. 
T a k o v ý to  jazyk  nebyl by ted3r »nepřítelem, nýbrž nejlep­
ším přítelem jazyk ů  národních V .

Dejme však, proti vší pravděpodobnosti, že takovéto 
rozluštění vnutí se posléz »silou okolností« (což stává se 
často jen netečností m nohjTh lidí). Všichni národové (alespoň 
vzdělané jich vrstvy) byli by pak nuceni uaučiti se pěti 
nebo šesti jazykům  netoliko různým, nýbrž docela i cizo­
rodými, z nichž každý jeví rozmanité obtíže a vyžaduje 
několikaletého učení se a cviku. V yučování na středních 
školách soustřeďovalo by se výhradně na živé jaz yk jr —  
na úkor vědomostí positivních (věd, dějepisu), ano i pra­
vého vzdělání literního. Nelze označiti lépe, jak  nesmysl­
ným byl by tento směr, než systemisováním: aby se učenci 
udrželi na výši prací vědeckých, které je  zajímají, bylo by 
jim  státi se pouhými polyglotty  (mnohojazyčníky); aby 
vsak byli polyglotty, bylo by jim zanedbávati všech ostat­
ních studií a následkem toho státi se nevědomci.

Věru, toto rozhodnutí, jemuž se nedostává schválení 
v praksi, bylo by prostě pokračováním nynějšího stavu 
věcí a tím zároveň jeho zhoršením. K ažd ý  učenec nadále 
naučil by se jakž takž dvěma nebo třem jazykům, jež bjr 
mu dovolovaly vypomoci si asi v  ý/, E vropě a dovídati 
se as o polovině prací, jež ho zajímají. Druhá polovina 
zůstala by pro něho mrtvou literou, a on bj7 nadále byl 
beze styků s velkou částí civilisovaného světa.

Řekne se, že může užiti p řeklad ů ; ale, což se do 
hlavních jazyků  překládá vše, co jeví se pro celek zajíma­
vým, nejen v literatuře, nýbrž i ve vědě? Vezměme dílo 
nejvýš vědecké; zajímá tisíc učenců ve světě, průměrně 
200 z každé hlavní národnosti. K d yb y  se přeložilo do kaž-

1 L. <1 e B e a u f  r o li t, předseda «Spolku pro šíření Esperanta 
ve Francii».
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dého z těchto jazyků, žádný překlad by se nev}’platil; ne­
překládalo by se tedy. K d yb y  se však přeložilo do jazyka 
mezinárodního, měl by tento překlad dostatečný odbyt. 
K  tomu považme, co času a námahy ušetřilo by se č t y ­
ř e m nebo p ě t i  překladatelům (zvláště kdyby autor psal 
přímo jazykem  mezinárodním), a že by dílo rázem stalo 
se přístupným veškeré mezinárodní veřejnosti, kdežto jinak 
by zůstalo nadlouho, ne-li navždy dobrou polovinou ign o­
rováno (nepovšimnuto). T o  by bylo jednou z výhod j e d i ­
n é h o  jazyka s p o l e č n é h o  všem národům.

TVORBA SLOV V ESPERANTĚ.
V O R T F A R A D O  E N  E S P E R A N T O .

Píše Jos. Krumphole.

Bohatství Esperanta nespočívá ve v e l k é m  množství 
slov (kmenů), n ý b r ž — jak  žádal už Leibni'. ve svém pro­
slulém » D i s s e r t a t i o  d e  a r t e  c o m b i n a t o r i a »  z roku 
1663 —  ve snadnosti, s jakou možno z nevelkého počtu 
kmenů jeho skládati a odvozovati slova nová.

A  v  tom vyrovná se Esperanto kde kterému jazyk u  
posavaduímu. T a k  důmyslná a přesuadna jest v  Esperantě 
tvorba slov, že slovník jeho, jak k o liv  jest  v  pravdě m ini­
mální (uejmeuší), přece stačí ku projevu pomyslů a m yšle­
nek jak  všedních tak básnických, jak  průmyslových a 
obchodních, tak vědeckých1, Dáť se obohacovati sám ze 
sebe, sám sebou tak, že může vyhověti i budoucím, novým 
potřebám pokroku všelikého.

T v oř í  pak se v  Esperantě slova trojím způsobem:
a) příponami tvaroslovnými čili mluvnickými;
b) příponami a předponami odvozovacími a
c) skládáním slov.

O P Ř Í P O N Á C H  T V A R O S L O V N Ý C H .

Zvláštní výhodou a předností Esperanta jest, že h l a v n í  
části řeči lze v něm jíž  dle pouhé koncovky  pozuati, a t u ­
díž jméno podstatné od slovesa, přídavné od příslovce na 
pouhý pohled nebo poslech rozeznati. T o  je  «pohodlí», 
jakým  nemůže se vykázati žádný ja z y k  »přirozený« a jež

1 Viz li teraturu esp e ra n tsk o u !
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ku podivu usnadňuje srozumitelnost Esperanta zvláště 
v četbě, umožňujíc nezřídka z pouhého tvaroslovného v ý ­
znamu slova domysliti se i smyslu jeho.

A  poznání ono jest v Esperantě přesnadué —  podle 
pouhé —  koncovky.

T a k  všecka jm é n a  p o d s t a t n á  (substantivoj), t. j. 
jména osob, zvířat, věcí, vůbec jména předmětův (bytostí), 
vyznačují se důsledně tvaroslovnou příponou o, jako  ně­
která vlašská a naše střední dle vzoru »město« (»slovo«). 
P ř í k l a d y :  Vino víno, selo sedlo, okulo oko, maréo bahno, 
močár, Icoto bláto; ale i donio dům, plugilo pluh, almoxo 
almužna, laŭbo besídka, boto bota, budo bouda, celo cíl, 
<jaxeto časopis, čapo čepice, roto četa, rota, inko inkoust, 
jas měno jasmín, pípo  jupka, kapono kapoun, karoso karas, 
kn stáno kaštan, kJapo klapka, kolbaso klobása, konvalo k o n ­
valinka, kreno křen, roso rosa, rosmareno rozmarýn, šindo 
šindel, ŝnnro šňůra, stupo stupeň, tulipo tulipán, vato údolí, 
úval, vato vata, vosto chvost, ocas, zebro zebra, zibelo sobol, 
zkielo sysel atd.

P ř íd a v n á  jm é n a  (adjektivoj), slova vyjadřující vlast­
nosti bytostí, tvoří se ve všech případech i rodech přípo­
nou a, jako naše ženská trojího zakončení, a jako i valná 
část přídavných jmen ve švédštině, v  řečtině, vlaštině a j. 
Tak značí nova naše nový-á-é i nov-a-o a podobně rnal- 
nova starý-á-é i stár-a-o, ruĝa červená (rudá) atd., selat 
suchá atd.

P ř ís lo v c e  (adverboj), výrazy, j im iž označujeme místo, 
čas, způsob, míru, důvod, příčinu atd. činnosti neb děje, 
tvoříme v  Esperantě jako  v češtině n a m n o z e  příponou e, 
význačnou pro příslovce i v latině, vlaštině a španělštině. 
T ak značí kle kde, nenie nikde, tre velmi, bone dobře, 
malbone zle, supre nahoře, hoře, malsupre dole atd.

S lo v e sa  (verboj), totiž slova vyjadřující činnost by­
tostí nebo děj vůbec, mají v  n e u r č i t é m  z p ů s o b u  
(iufinitivo) jakoby dle češtiny také kon covku  /. P ř í k l a d y :  
Polti- pásti, plugi orati, šidí seděti, bedciiiri želeti, trap tre­
fí ti, mněli mleti, éerpi čerpati, xumi bzučeti atd.

T o lik  o tvaroslovných koncovkách v užším smyslu, 
tedy bez ohledu na kon covky  o h ý b a c í ,  t. j. skloňovací 
a časovači.

2 u £
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LA MONDO LNTERNACILINGVA.
F R A G M E N T O  E L  P Ó L A  Ĉ I U S E M A J N A  G A Z E T O  » K R A J «. 

(LA N D O ),  eldonata en St.  Peterl>urgo, 82, K a n a lo  E k aterin a .
»Parolado. farita  cle nia glora instruitnlo, s-ro Jo h a n o  Bau- 

tlouin ile Courtenav, dum  tagmango, rega lita  de  estraro de u rh o  
Jurjev (autaŭa Dorpat) pro o k a zo  de 100-jara jub ileo  de uuiver- 
si tato de D o r p a t-J u r je v ,  13/26 decem bro 1902, estis s e k v a n t a : 
S iujoroj!  M i kredas, k e  vi ne taksos malboiie, se mi, kie l  
antaúa profesoro Dorpata, p en n eso s  al mi paroli  al vi g e r -  
n i a u e .  Mi taras či tion ne pro kauzo, k e  mi posedas či l in gv o n  
precipe bone. Ne, ek zem ple  ruse mi povus pli facile esprim i n.iajn 
peusoju k u n  plena precizeco. Mi ne taras či tion a nk a ů  pro p re c ip a  
simpatio al gerin anizm o.  Post lastaj okazoj en Prusujo oni p o v u s  
eč simple  m alam i gern ianecon  kaj eviti gin k u n  abom eno, —  kom - 
preueble, se oni estus fauatikulo . Feliče  m i ne  trovas en mi eč poste- 
s igueto u  de fan atikeco  kaj se mi efektive  ion malanias kaj se  mi 
seutas efektivan  abom en on  al io, či tio u o m e  estas f a n a t ik e c o :  
fanatikeco religia, fan at ik eco  nacia  kaj  č ia  alia  fan atikeco.

F ren ezig an ta  nuu in fek to  de uaciecoj pasos, kiel mi esperas, 
simile  al m eza  e p o k o '  k a j ,  ve. an k a ŭ  sekvantaj persekutoj pro  
kaŭzoj re ligia j,  kaj la  venontaj geueracioj  sen du be  kom prenos,  k e  
tia m alšp arado de  propraj fortoj kaj ilia perdo en senseuca mal-  
am ik e co  anstatau k u u ig i  ilin k a j  rec ip roké  p lifort igi  kaj  lielpi unii  
la alian, estas u e in d a  de estaĵo peusanta  kaj estas tre m aluti la  p o r  
la progreso  kultura,  e t ik a  kaj ekonom ia.

Mi tute ne estas fau atik u lo  liugva.  K ia m  mi estis profesoro 
en Dorpat, mi instruadis ruse kaj g e rm a n e  kaj tamen či tio e lvokis  
uen ian  malfeličon. K ie l  en la k á p o  de nnu liomo, tiel sarae en nnu 
laudo kelkaj l iugvoj  povus ekzist i páce kaj am ike unii apud la alia 
kaj iuterŝanĝi la rec ip rok an  toleremecou. Fin či tiea lando, a p u d  la 
l iu gvo  š t a t a ,  apud la l iu g v o  de gran da  i m p e r i o  rusá, apud la l in g v o  
de gran da  n a c i o  rusá, apud la  l iu g v o  de grandaj s c i e n c u  1 oj  kaj  
p o e t  o j  rusaj, e k z istas  auko raů  tri l iu g v o j :  la l iu g v o  g e r  m a n a ,  
ne la  l in gv o  germ au a  de p e r s e  k  u t i s t o j kaj d e t r u i s t o j .  sed 
la l iu g v o  germ au a  de i n s t r u i t u l o j  kaj  a r t i s t o j ,  kaj k ro m  či tio, 
l iugvoj e s  t a  kaj l a t  v a.

La ŭ  la ideo  de  1’ simila  se u k o n d ič a  to leremeco mi sa lutas 
a u tik v au  urbon Dorpat-Jurjev  kaj esprim as deziron, k e  ĝi disvolviĝu 
pli  kaj pli  en la k u ltu ra  vojo, en m a lla rĝa  k o u se n to  kaj l ia rm o n io  
k u n  la plej a lta  institucio  sc ienca  de la la u d o.«

T ra d u k is  A'. P. Ersiifeicr.
K e l k a j  r i m a r k o j  d e  1’ t r a d u k i n t o  p r i  l a  p a r o l o :  

1. S-ro B au dou in  de C ou rten ay  estas la s ó l a  akadem ian o kaj profe­
soro Aůstruja, k iu  d o n is s ia n  subskribou  al la in te r n a c ia  peto, adresita  
al la  «Internacia  A so cia c io  de Akadeuiio j*  : ĝi  ankaŭ estas u n i t  e l  
l a  t r i  u n u a j  su bskriboj,  douitaj de  rusaj profesoroj kaj akade- 
mianoj. 2. S-ro B. de C. estis preskaú sóla  dum  Dorpataj festeuoj 

jubileaj, k iu  uzis l in gv o n  germ auau, čar eč F ra u co  kaj H u n g a r o  pa- 
roladis  ruse. AT. P. E. 1

1 P or bohem oj : m e z a  e p o k o  =  středověk
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BIBLIOGRAFIÍ).
Vocabulaire Francais-Esperanto, public arec des notions de gram - 

maire et un  Vocabulaire abrégé Esperanto-Franfais par Th. Caři, M. 
Mcrcketis et P. Berthelot. E ldon is  L ib ra irie  Hachette et Cie en Pa ris,  
Boalcrurd Saint-Qerm ain, 79 en jaro 1903. E n h a v a s  X I I  kaj  252 
paĝojn kaj kostas 2 fr. 501.

E11 či t iu  vortaro  la notnoj cle 1' m onatoj estas skribitaj  kun 
ín algranda k o m en c a  litero, k i o u  mi opiu ias tre ĝusta. Anstataŭ  pli  
frua k o r v i u o  jen Plena vortaro\ estas en ĝi užita  pli  lo g ik a  k o r -  
n i k o  (por la  latina C o r v u s  c o r n i x ) .  K r o m  či tio ni trovas en 
irí ankoraŭ  aliajn vortojn, k i e s  radikoj gis nun n e  aperis  —  kiom  
mi scias —  en la es p e ra u ta jo j , k ie l  e k zem p le  g l i c i r i z o ,  o n g l e t o ,  
p r o t a g o n i s t o .

L a  la tinan vorton  p e r i t o n e u m  ni trovas tradukitan  kiel  
p e r i t o n o ;  en *Uuiversala  vortaro» kaj a u k a ů  en «D ictionnaire  
Esperanto-Francjaisi troviĝas p e r i t o n e o .  P o r  la franca  esprim o 
M é d i  t e r r a 11 é e (tradukitan  kiel  M e d i t e r a n e o  sur paĝo 10-a 
e 11 S u p p l é m e n t  a ŭ  D i c t i o 11 n a i r e E s p  e r  a 111 o - F r  a u  9 a  is«) 
ni trovas M e z a m a r o .  M e m o r i g i s t o  austataú la vorto s u f l o r o ,  
k iun  siatem pe proponis « L in g v o  Iuteruacia«.

Pln ni lega s  en ĝi č e v a l v i r o ,  b o v o v i r o ,  k a t v i r o  . . . 
anstataŭ formoj č e v a l o - v i r o ,  b o v o - v i r o ,  k a t o - v i r o ,  doni taj 
en »Dict. Esper.-Francais«.

Por k e lk a j  vortoj ni trovas en ĝi  du  formojn, e k zem p le  
a r h e o l o g i o  a p ud a r k e o l o g i o ,  a r h i d u k o  apud a r k i d u k o ,  
a r h i v o  kaj  a r k i v o ;  sed h i m e r o ,  h e m i o, k r i z a n t  e m o  k . t . p .  
estas donitaj čiu nur su b  uuu formo.

La ŭ  »L’ Espérantiste» la vortaro enh avas ir .5 0 0  fraucajn  
vortojn. AI ĝi estas a ldonita  u ia l lo u g ig ita ,  sed tamen su fiče  plena 
vortaro Esperauta-franca, k iu  enhavas m alp li  da vortoj  deven igita j ,  
sed eble pli da radik vorto j  ol «Diet. E sp.-Fran9ais*  de L. de 
Beaufront.

Ci tiu libro estas g r an d a  p eco da pozitiva  laboro,  kaj  eslos 
bouveninta  ankaŭ al multaj uefrancaj  Esperantistoj.  J l.n tb .

*

Eldonaĵoj de Brockhaus & Efron, St. Peterburgo, Praěešnyj,  N 10 6 .  
En la N ro  7-a, ja r o  1903, de  BtcTHmcs n Bitč-iioTejca CaMOo6pii3o- 
naima (Kuriero  kaj b ib lio ték o  de  rueminstruado) oni  trovas  iutere- 
sau a rtiko lon  de prof.  S. K. Bulíc, titolita,  » K i o  e s t a s  l i n -  
R v o s c i e n c o ? <  sufiče plenen havan  kaj senpartian. N i  re k o m en d a s  
*11 al čiuj rusaj legantoj ,  kiuj  tute  ne ok u p iĝ a d is  p ri  lil igvo-sci-  
euco kaj deziras m a llo u ga n ,  sed esencan sc i íg o n  pri ĝi. Sed ni 
atentigas. k e  la d e m a n d o  pri  l in gvo  in te rn ac ia  ne  estas eč nom íta.

Ce 3-a kaj 4-a Nroj de 1’ sama eldono estis dissenditaj  du 
partoj cle 1’ rusá trad uk o  de r im ark iud a  g e rm a n a  v e r k o  de prof. 
w - Ostwald »N a tu  r p h  i l o s o  p h i  e« ( L a  f i lozofio  de 1’ n áturo).  Por 

nb Esperantistoj,  la  v e r k o  estas sp eciále  r im a r k iu d a  kaj satinda per 
ho, k e  prof. W. Ostwald se u k aŝem e  konfesis,  k e  li  k re d a s  en uece- 
secon, utilecou kaj favoran estontecon de l in gv o  internacia. S u r  la 1

1 R ice v e b la  an ka ŭ  de libristo E . W ein fu rter, P ra h a, V o d ičkov a.



So Č E S K Ý  E S P E R A N T I S T A Č. 8

paĝo 30-a de 1' rusá e ldouo estas do n ita  eč la adreso de  «D elegacio  
por  e n k o n d u k o  de ke lp a  l ingvo iuternacia«, bedaŭrin de  m ahiova.  
N i  rek om en d us al k om petentaj  personoj in teriiaciig i  are (ĉe kunla- 
borado de ke lkaj  Rusoj kaj Germ anoj)  la n o m ita n  verk  on. (N. P  
Erstifeiev).

*

Národopisná mapa uherských 
Slováků na základ ě  sčítáni lidu 
z  r. 1900 — je  název n ov éh o  díla 
D ra  Lubora Niederle, professora 
české university  v Praze. Stran 
223 velké  8° a 1 1 map. Cena 8 K.

V edle  účelu  naučného m á 
m apa i důležitost praktickou, jso u c  
jed in ou  novější  a velkou  m apou 
severních U her s n ázvy  sloven ­
sk ý m i  —  jež v  s e z n a m u  j d o u  
p a r a l l e l n ě  s m a ď a r s k ý m i ,  
a by  jm é n o  h led an é  ob ce  bezpečně 
v ž d y  m o hlo  se najiti.

Dílo obsahuje i soustavný 
popjs  všech stolic  v Uhrách S l o ­
v á k y  o b ý va n ýc h ,  p od robn é  v ý ­
p o č ty  p ercen tu áln íh o  počtu  S lo ­
váků, R u sů  (Rusínůj,  N ě m c ů  a 
Maďarů, jak o ž  i statistiku n áb o­
že n sk ou  a v  p ř íd av k u  i české 
k o lon ie  v  Uhrách. M a p y  vyn ika jí  
plastičuostí,  znázorňujíce  netoliko  
h ran ice  S lo v ák ů ,  n ý brž  i to, co 
j in ý m  n árod o p isn ý m  m apám  chy- 
b ívá:  p e r c e n t u á l n í  pom ěry
uvn itř  slovenské oblasti.

Že dílo j e  velm i dobré, svědčí 
i sa m y  « S l o v e n s k é  P o h l ’ ady« 
v sešitě 6. a «Národnie Noviny» 
v  čísle 76, 1903. Kr.

Etnografia karto de Slovakoj 
en Hungarujo laň la k u n k a lk u lo  
de la honí oj el ja r o  1900 —  estas 
la nom o de 1’ nova verko de D ro 
Lubor Niederle, profesoro če la 
bo hém a universitato en Praha. 
E u h a v a s  223 paĝoju  de granda 
o k t á v o  kaj x i  kartojn. ICostas 8 K .

K r o m  instrua celo la  verk o  
havas ankaŭ grav econ  praktikau, 
estante sóla pli nova k a j  gran da  
k a rto  de u ord a  H u n g a r u jo  k u n  
nom oj s lovakaj —  kiu j  e n  l a  
n o m a r o  i r a s  p a r a l e l e  k u n  
l a  h u n g a r a j ,  por  k e  la nom o 
de 1' serĉata  k o m u u u m o  čerte  
p o v u  esti ĉiam trovita.

E n  la  verko troviĝas auk aŭ  
m em stara  priskribo de ĉiuj dis- 
tr iktoj  loĝataj  de S lovakoj,  detalaj 
donoj pri  percenta  nom bro de 
S lovak o j,  Rusoj (Ruteuoj),  G er­
manoj kaj H u n g aroj ,  k ie l  ankaů 
re l ig ia  statistiko,  kaj en a ldon o 
eĉ bohem aj kolonioj en H u n g a ­
rujo. L a  kartoj distingiĝas per 
plastikeco  v idigante  ne nur l im ojn 
de S lovak o j,  sed eĉ tiou, k io  ĉe 
aliaj etnografiaj  kartoj  ordinare 
m an kas:  p e r c e n t a j n  rilatojn en 
la s lo v ak a  regiono.

K e  la  verk o  estas tre  bona, 
atestas mem la s lov ak a  ga ze to  
»S 1 o v e n  s k  é P  o li l ’ a d y« en la 
N ro  6 - a kaj »N á r o d u i e  N o ­
v i n y »  en la N ro  76-a, 1903.

M A C A U L A Y

»Edukadu la popolon«, estis la unita athnono dc Fenu  
por la kolonio, kiun li estigis. »Edukadu la popolon«, či 
vortoj estis la hereiajo de Washington por la nacio, kinu  
li savis. e .
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KANTO1

Kanto sincera cle min anim o, 
flagu en m stou sen Umo, 

kaj komim iku cil homoj cle I' tero 
ĝojon cle 1’ semkla espero.

Homojn cdrokit al paea laboro, 
sonu konsolon al kovo, 

kaj en brilanta bluajo cle spaeo 
lnuté preclíku p r i páro.

Kantu belsone p r i koma frateco, 
knutu p r i vera ju stero ; 

sonu p r i urno, p r i éirs libero 
per la fhigantn aero.

D íru, ke estns en msta la inonclo 
bona arnika frat-rondo, 

rondo sencese en iro konstanta 
pare seuhalte kreskanta.

Ci tiu rondo la homojn pacigas, 
hej per laboro kunlic/as; 

el la pacamo mtn estns plektitn 
rigla la kanto invita.

Kcinto sincera cle min animo, 
flagu en mstou sen Umo, 

kaj komuuikn al homoj cle I’ tero 
cjqjon de V sankta espero.

J. Selexnet.

1 L a  p oem o »Kanto« estis p u b l ik ig i t a  jam eu jaro 1893 
(»Esperantisto ‘ , I V -a  jaro,  9-a paĝo). N im  ni p u b l ik iga s  gin  denove,  
sed k u n  ke lkaj  ŝanĝoj en la te k sto  kaj formo. L a  ŝanĝoj faris la 
autoro lnem. —  L a  redakcio.
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DU MAROJ.
Li estis flama idealisto. Kiam  li liberiĝadis de sia 

laboro, li gis malfrua nokto vizitadis m a l a l t i  g i  t aj  u 
k a j  a l p r e m i t a j n .  Li al ili malkovradis larĝajn horizou- 
tojn de homa feliĉo, kaj ili efektive fariĝadis feliĉaj, la­
borante kun li por la nova vivo. L ia  laboro estis plena 
de pikiloj, sed tiom pli granda estis ĝuo, kiam diversaj 
celoj, partoj de unu granda celo, estis iom post iom atiu- 
gitaj. Kaj la koroj de 1’ nialfeliĉuloj benadis lián nomon 
kaj faris gin senmorta.

Sed venis tempo, kiam de la grandaj laboroj liaj 
membroj de 1’ korpo rifuziĝis servi al li, liaj paroloj česis 
esti flamaj kaj li, nelonge pensante, jetis sin en profundan 
maron, kies ondoj senĉese atakis la miirojn de lia urbo. 
Sed lia uomo restis viva en la homaj koroj, ĝi ne dronis.

Lia filo, talenta juna liomo, je  kiu tiel esperis la 
patro, faris al si bonan neston. L i edziĝis al unu riĉa 
fianĉino, kaj fariĝis negocisto. Sekaj kalkuloj kaj malsek- 
igado de ĉi tiuj kalkuloj de ĉampano forigis lián koron. 
L ia uomo estas elmetita en strataj elpendajoj, kaj en luksaj 
prezotabeloj, sed ĝi ne troviĝas en la homaj koroj.

Li ankau dronis en la maro . . .  L i  d r o n i s  en l a  
o c e a n o  de  1’ h o  m a r o  . .  . Buddhisto.

S x££

KRÉDO JE L’ CIVILIZACIO.
6’. PoJjanskij, Habarovsk sur Amur. Azio.

E n  la 1902 jaro mortis kaptita de la rusoj la liina 
generalo Su. Post lia morto en la gazetoj estis rakontita 
okazo, kiam dum la milito li ruze trompis unufoje rusan 
generalon. Havante multenombrau militistaron, li defendadis 
la vojon al Mukdeno. Por ekscii la forton de la rusá 
taĉmento, li, vestinte sin en la vilaĝauan vestou, kuraĝe 
venis al la malamikoj kaj faladante teren kaj plorante, 
petegis redoni al li du bovinojn, kiujn rabis de li rnsaj 
soldatoj. L i  estis alkoudukita al la komandanto de la 
taĉniento, kiu  parolis kun li, demandis pri la fortoj de sia 
kontraůulo, generalo Su, kaj poste volante kredigi la pacan 
loĝantaron pri la justeco de la rusá militistaro, li ordouis 
konduki la malriĉan vilaĝanou tra la tutá tendaro kaj
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pennesi al li serĉi liajn bovinojn. Ŝu  kalkulis la nombron 
de la batalionoj kaj la pafilegoj, ne trovis, kompreneble, 
neekzistantajn bovinojn, feliĉe revenis al sia taĉmento 
kaj morgaů atakis rusojn. L i estis disbatita, sed ne pro 
sia nekapableco.

Simila okazo estis ankafi en dua loko. La kuraĝa 
estro de la hinaj »ĥunhuzoj« (rabistoj) Lu-Taj-D zi longan 
tenipou maltrankviligis la orientajn limojn de Mauĝurio. 
Koutraŭ li la rusoj kelkefoje sendis fortajn taĉmentoju por 
kapti lin, sed sen sukceso. L ia  bando (sufiĉe granda) ordi- 
nare retiris sin autaů la rusoj kaj dividinte sin en 
nialgraudajn partoju, diskaŝadis sin en la arbaroj de tiea 
moutaro. En unu el la ekspedicioj rusá taĉniento persekutis 
Lu-T aj-D zi ’n mem laíi liaj postesignoj. Veniute vilaĝou, 
ĝi eksciis, ke Lu-Taj-D zi antaů unu tágo estis tie, rabis 
la riĉuloju kaj iris antaŭen, en sekvanta vilaĝo estis 
ekseiate la sama k. t. p. Dum unu el haltoj en tia vilaĝo 
nl la generalo komandanta la persekutantan taĉmenton, 
oni alkondukis vilaĝanon de alia najbara loko, kiu propouis 
liveri al la rusoj provizon. La generalo multe parolis kun 
li, demandis lin pri Lu-T aj-D zi kaj lia taĉmento; la vilaĝano 
respondis tre volonte, prudente kaj detale. En la fino de 
la iuterparolo li eldiris sian opinion: »Vi volas kapti
Lu-Taj-D zi’11? —  Ne, vi ne povas ĉi tiou fari, ĉar li estas 
tre ruza!« Oni forlasis lin kun paco. Post lia forveturo 
la vilaĝanoj komunikis, ke la rusojn vizi tis Lu-Taj-D zi 
mem, sed ili timis deuunci pri tio dlím lia ĉeesto.

Efektive Lu-T aj-D zi ne estis kaptita perforte: poste, 
kiam li perdis la esperou je  sia aféro, li dedonis sin en 
la mauojn de 1’ malainikoj post traktadoj.

Kiam oni rakontas pri ĉi tiuj du okazoj, ordinare 
oni miras je  la kuraĝeco kaj ruzeeo de la nomitaj hinoj 
kaj moketas je  la kredemeco de la rusaj generaloj, sed 
oni lasas sen atento alian pli gravau kaj agrablan aferon, 
— dire, la kredou je  la civilizacio, kiu ĉefe gvidis la hinoju.

Qí s ě

V ÍC E R O

Cin homo pováv erari, sed persťsfi en eraro, ti on faras 
,l>tr malsaĝnlo. E.
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KOMPATINDA KOKIDETO.
»Kompatinda kokideto«, bedaŭras uia malgranda 

Joĉjo, kiam ajn li kun gusto de kvinjara homo ĉirkaŭmordas 
rostitaju pecetojn de kokido; »ili mortigis kokideton, 
kompatinda kokideto!«

»Tio estas bona«, rídas infauoj, »li bedaŭras kokideton, 
sed malgraŭ ĉio —  nianĝas ĝin!«

»Li ne agas pli malbone«, mi diras, »ol ni, homoj 
maturaj: ni hejtas per karbo, sur kin troviĝas svito, sango 
kaj vivoj de miloj da homoj, kiuj ĝin elterigis; ni eklu- 
migas per alumetoj, per kies fabrikado homoj terure 
kripligas sin; ni beligas niu per pnuto, kiu estas malsekigita 
per larmoj de palaj knabinoj, kiuj estas malfortigitaj per 
mizero kaj malsato . . .«

»Kaj ni ne peusas je  ili«, aldonis infauoj.
E l  b o h é m a  gazeto  »Čas« trad nkis  BoXena Čijl.ora.

I N D A  P R O V E R B O

Bestoj estas niaj nnnenaskitpj fratoj.

REMEMOROJ.
D e Tetmajer.

Nebuliĝis la rigardo de mortanto. L i sentis, ke prok- 
simiĝas la morto, kaj li volis rerigardi postěn, por ke 
ankoraů unu fojon vidi la pasitan vivon. Antaŭ li per 
mallaůta kaj senfina vico  iris diversaj vizaĝoj kaj ĉiu el 
ili portis al li rememorojn de malĝojo aŭ ĝojo. Sed ĉar 
rememoroj pri malĝojo kaj suferoj multe superregis, tial 
la mortanto pensis : ne indas bedaůri tion, ke mi ne vidos 
plu ĉi tiujn vizaĝojn.

Sed jen, en mallumo ekbrilis antaŭ li du okuloj, 
plenaj de larmoj. L i tuj rekonis ilin kaj, forpelinte la ce- 
terajn fautomojn, li komencis atente rigardi ilin.

Ci tio estis okuloj de maljuna almozulo, al kiu li iam, 
eu frosta nokto, fordouis sian mantelon, deprininte ĝin 
de la ŝultroj.

Kaj komencis dolori al li, ke en la lasta fojo aperas 
autaŭ li rememoro pri ĉi tiuj okuloj, ke li vidos ilin plu neniam.

Irem Selexnjon.
& 3 x
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EL LA MONDO.
E u trep ren ante  la ellaboron de Póla gvidanto tra Eŭropo (Prze- 

w odnik polski po E u ro p ie )  k u n  a ld ou o  de .sciigoj pri Rusujo 
Eůropa kaj Azia , s-ro Tadeusz Radlinsl-i (ul. Hortensja, N ro  6, 
W a r s z a w a ) ,  petas ĉiuju pri k om p leza  alseiulo (lau lia adreso) de 
éiaj sci igoj,  tuŝantaj P o l o j n  ekster la limoj de 1’ rusá parto de 
polujo; ek zem p le :  k om un aj  sciigoj pri p ó la  logan taro  de la ioko, 
adresoj de hoteloj t u t e  polaj aŭ m ír  p a r t e  polaj ( e k z . : polo  pose- 
danto, polaj servistoj, polaj gazetoj), polaj firmoj kotnercaj,  apotekoj,  
butikoj, restoracioj,  pli  eminentaj polaj personoj: kuracistoj,  leĝistoj, 
tekuikisto j k.  t. p. K a j  f iue  nomoj de eldonaĵoj,  el kiuj oni p ovus 
čerpi kiau  ajn sc iigon  pri la dem a n d o.  (El póla  gazeto  » K r a j «  tradukis 
V. /’. Erstifeiev). —  R i m a r k o  d e  1' t r a d u k i n t o .  Pó la  uacio 
estas la plej gra u d a  kaj fořta uacio  (20,000.000) el čiuj, kiuj  estas 
senigitaj de uacia  unu eco kaj sek ve  aiikaŭ de pleurajto de ilia 
propra liugvo. T ia l  oni  p ovus ateudi, k e  la  póla  uacio estos la 
mina en la vicoj  de a m ik oj  de iu teruac il ingva  inovado, sed bedaŭ- 
rinde di tio estas tute  kontraňe.  Tial ni devas ŝati ĉiun okazon 
remeuiorigi  al Poloj la utilojn, k iu ju  ili p ovas ricevi per l iu gvo  
iuternacia.

R i  m a r k o  d e  1’ r e d a k c i  o. N i  invitas žiujn uiajn atni- 
kojn, kiuj  p ovas iel lielpi al s-ro Radliu ski ,  k e  ili vo lo u te  donu 
al li lielpan m an ou .  Tie l ni plej bone pruvos, k e  tli ne uzas Esper- 
autonsole  por  E sp eranto  aŭ kie l senutila sporto, sed por e f e k t i v a j  
b e z o u o j  d e  1’ v i v o ,  k ie  ni n ur p ovas uzi sukcese  l iu gvo n  iuter- 
nacian. Ciu el ni j a  devas bone seuti kaj scii, k e  ni bezonas l iu gvo n  
internacian ue por l u i l a d o ,  sed por vir o, v ivo  reala kaj óiutaga!

Kongreso de pacanoj estis eu u rbo Ó s t e r s u n d  en Svedujo  
la 1 0 -  12-an de julio ĉi jarou. N o rv eg ujo n  reprezentis 4, D an u jou  
7 kaj S vedujon 100 partopreuautoj.  E l  traktadoj de 1’ k o u greso  ni 
elprenas jenon: Oni rem em origis ,  k e  la  sveda societo de pacanoj 
estis fondita  eu jaro 1SS3 de  kouataj  p olit ik istoj  s-roj GlaŠs AdelslMd 
(inembro de la sveda  reĝa akadeinio  scienca, estrarano de 1’ sveda 
societo turista, Esperantisto l  kaj  K. P. Arnoldsson (kouata aŭtoro de 
pacaj verkoj).  L a  societo estis organizata  sen kom pren o p or pli 
nialaltaj sferoj, pro k io  eble  ĝi uesukcesis ĉe ili. Plue oni varm ege 
parolis p o r  pli  iu tim a k u u la b o rad o  de skandinavanoj. U uu instru- 
istino propouis,  k e  estu arauĝataj autaŭlegoj k u n  demonstracioj per 
skioptikono. G rava  p u n k to  de p ro g ra m o  estis k u u a g a d o  de 1’ s o ­
cieto kun  laboristaj organizacioj.  Oni eldiris, k e  estus bone, se la labo- 
ristaj societoj a k cep tu s  kiel  siau la dem an don  de paco. D ro  Olaf
Benedietsen el D an u jo  opiniis,  k e  per efektiv iĝo  de 1’ idealo  de soci-
alisruo militoj fariĝos neeblaj,  kaj  opiniis  saĝa, k e  la pacanoj sitn-
patiu kun  tiu partio . Post  lo u g a  debato estis ak cep tita  rezolucio,
ke la estraro de 1’ p a ca n a  societo sin  tu r u u  pro k u n a g a d o  al di- 
versaj societoj aparteuautaj al diversaj partioj polit ikaj kaj religia j.

S ó d e r t e l g e ,  Svedujo.  Einar Hahansson.
Leĝo pri la alkoholismo. D e la i -a  de januaro 1903, ekzistas 

nova leĝo iom bruanta  ĉe la juĝejoj  en la tutá  A n glu jo ,  kaj  k in  
kredeble fariĝos potenca arm ilo k ou traŭ  la  alkoholismo.

Gis n un  la  ebrieco estis kulpo, nur se la  dr inku lo  kaŭzis 
skaudalon. Se  ĝi  n ur ŝanceliĝis, eĉ paŝis z igzage,  ĝi  ne estis kon-
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damnebla . La  driukejniastro, kiu  lastafoje plenig is  ĝian glason, ne 
estis persekutata.  D e  nuu, kiaj ajn estas s ignoj de ĝia stato,  la 
drinkulo , víro au vir ino, p ovas kaj devas esti arestata. S e  ĝi havas 
hejm e infanon ue j a m  sepjarau, ĝi estas, pro simpla  ebrieco, p unebla  
j e  mall ibereeo unu-mouata.

K o n d a m n ite  triau fojou, ĝi estas eusk riba ta  sur la nom aro 
de sdriukulo j kronikaj« (kutimaj), kaj ĝ ia  fo tografaĵo  estas l iverata 
al ciuj driukejmastroj en ĝia  k vartalo .  Plie se ĝi  provus aĉeti ie ajn 
a lkoh olou, ĝi estus p unebla  j e  m on a p u u o  kaj mall ibereeo. L a  
veudiutaj drinkejmastroj estas punebla j je  m o n a p u n o pli  kaj pli 
granda, nom e 250 frankoj la unuan fojou, 500 fr. la duan, poste je  
m all ibereeo eĉ ses-mouata. L a  k u n u lo  de ĉiu euskribito  su r  la  
nom aro de «driukuloj krouikaj*  p ovas ricevi ju ĝ e  la eksedziĝon. 
S ed  la leĝo ne antaŭvidis la okazon —  bedaŭrinde tro oftan —  en 
k iu  la geedzoj estas am baŭ enskrib itaj su r  la  p ere iga  tabelo . E l  tio 
rezultas m ulte  da malfacilaĵoj por  p le n u m i tiuu leĝou, k iu  tamen 
estas aukoraú  tre nova.

D i j o n, Fraticujo. F. Lallemant.
Persa babismo (bab =  poi-do, k o m p re u u  de vero  kaj scio) 

fon d ita  de M i r z a  A l i  M o h a m e d  (* 1S19), kaj to lerata mine de 
m ina ŝ a h ,  havas en Persujo ĉirkaŭ 3 ín ilionojn, en aliaj laudoj 
ĉ irkaŭ 2 milionoju da anoj.

B a b i s t o j  kredas je  u n u ec o  kaj solidareco de la tutá ho- 
maro, je  unu lin gvo, je  unu skribo, je  universala  frateco, kaj estas 
k ou traŭ  la m i l i t o ; ili koufesas kie l  siajn profetojn k ro m  M oh am ed 
ankaů  Moses kaj Jesus, »filon de Dio<. (»Naše doba«, 1903).

Fremduloj en Germanujo. Ce lasta p op o lk a lk u la d o  oni trovis, 
k e  en G erm an u jo  loĝas 800.000 da fremduloj,  anoj de fremdaj ŝtatoj. 
Iu te r  ili estas plej multe  da A ŭstro-H ungarujanoj,  t. e. 390.000. Post 
ili sekvas H olan dan oj  en la n om b ro  88.000. L a  tr iau lo k on  o k u p a s  
Italoj, 70.000. L a  n om bro  de Rusoj 47.000, D an oj  27.000, F rancoj
20.000, A n gloj  16.000 (kiuj preskaŭ fiiuj loĝas en Dresdeuol,  Belgoj
12.000, Svedo j  10.000, N o rv eg o j  3.000, aliaj 5.000. P io p o r c ie  tre 
g r an d a  estas la  n om bro  de  Svisoj,  t. e. 55.000, kiuj  estas en la  plej 
granda parto hotelistoj kaj kelueroj.  E l  TJ. Ŝ. A. vivas en G erm a ­
nujo 1S.000 da personoj. —  Plej m u lte  da  fremduloj loĝas en Al- 
saco kaj Lotariu gu jo ,  k ie  je  ĉiu 1.000 da personoj oni k a lk u la s  3S 
da il i;  en Berlino en ĉiu 1.000 estas 18 da fremduloj.  ( E l l a s l o v a k a  
g a ze to  _»Nár o d n i e N o v  i n y « , eliras en Turč. Sv. Martin. H ungarujo).

Cikago. K a u cle ro  de arkidiecezio de Č ikago, pastro F. J. 
Barry,  p u b l ik ig is  jaran raporton, k iu  montras,  k e  la n om bro de ka- 
tolikoj p l igrandigis per 200.000 da personoj kaj k e  la n om b ro  de 
iufauoj,  viz itantaj paroĥaju  lernejoju, uun estas per 12.000 pli granda 
ol antaue kaj e ga las  m m  al 92.000. E u tu te  la arkidiecezio de Ci­
k a g o  kalkulas uun u nu milionon da personoj, kiuj  koufesas re lig ion  
rom a-katolikan. E l  370 preĝejoj en Č ik a g o  r,55 aparteuas al kato-  
likoj.  E l  ili en 71 reĝas l in gv o  angla,  34 germ ana, 14 póla, 10 b o ­
héma, 4 frauca, 5 itala,  6 s lovaka ,  6 kroata, 2 litova,  1 greka, 1 siria, 
1 hol and a.

Inter Peterburgo kaj Carskoje Sielo estas konstruita  aparta 
relvojo por  imperiestraj vagouaroj.  L a  k osto  de relvojo, egalanta 
preskaň al 25 verstoj, estas 4,400.000 da rubloj (t. e. čirkaň 176.000
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rubloj por 1 versto laŭ k om un ik oj  de ofic ia la  »Kurjero de Ministerio  
de Vojoj de K o m u u ik a d o * .

Finlanda Gazeto, ŝtata gazeto  e ldonata  ruse, anoncas k e  laŭ 
Imperiestra Ordono, la n om oj de stratoj kaj  de placoj en Finlau- 
tlujo estonte  devas esti skribataj ruse,  sube do povas skr ibi  ilin 
ankaŭ svede kaj f inlande.

Ĉe lasta kongreso de rusaj fervojaj oficistoj oni decidis, k e  ĉiu, 
kiu  estos trovita  en ŝarĝa vago n aro ,  estos k onsiderata  ue kiel  
senbileta  v o j a ĝ a u t o ,  sed kie l  persouo suspektata,  k e  li euŝteliĝis 
por rabi ŝarĝon, ĉar transportado de vojaĝautoj en ŝarĝaj vagonaroj 
ne ekzistas en rusaj fervojoj.  Tial  ĉiu shnila  persono estos tnj 
k ap tita  kaj elĵet ita el v a go u a ro  sen depend e  ĉu la stacidomo por 
rifuĝo de vojaĝantoj ekzistas aŭ ne. K r o m  tio li estos donita  eu 
manoju de polico. (»Kraj«).

Mont Pelée (Senŝeligita), D a n k ’ al n ova  supreuram po al M on t 
Pelée fariĝ inta la 8-an de n ov em bro  1902, en pli bonaj koudiĉoj ol 
la antaŭaj, s-ro L a c r o i x  povas bo d ia ŭ  sc i ig i  la miiian statou  de 
la v u lk a n o  de insulo  M artin iko,  kaj difini la náturou de la ceutra 
k o u u so  staran ta  en m ezo de 1’ kratero.  Gi lie estas, laŭ lia diro, 
konuso fo rm iĝ in ta  el disŝiriĝintaj vomitaĵoj,  ĝi  estas Kumulo- Vtékáno 
konsistanta  ei firmaj ŝtou egoj,  kiuj  k v a u k a m  ru in iĝau te  senĉese, 
plialt iĝas trankvile  kaj preskaŭ r im ark eb le  por  la okulo , se k v e  de 
ía in terna puŝado. S-ro L a c ro ix  f ine rim arkigas,  k e  kvankarn de 
pli ol du monatoj ne  okazas p lu  ĉe M on t Pelée ia  grava  eksplodo, 
tauien la eltnontroj d e l ’ vu lkana  aktiveco  daŭriĝas silente kaj senripoze.

Maramalsano. S-ro H e iu ze n e n  »Miinch. med. Wochensckrift« reko- 
meudas kon traŭ  la mara malsauo la oftaju enspiradojn. D a n k ’ al 
ĉi tiu artif iko la iucito  en la centroj vom adaj  tre m algran diĝas ,  
kaj la naŭzoj ĝis tiani u evenkeblaj  ĉesas. Cetere estas tute  ega le  ĉu 
la uaŭzoj rezultos  el la pleniĝeco de 1’ s tom ak o aŭ el la ekscitenio 
de 1’ laringo. L a  n e r v a  centro de la vomadoj, k iu  kuŝas eu la cerbo 
apud la spirada ceutro. ricevas influon de la aktiveco  de sia najbaro, 
precipe k ia m  fariĝas k e lk a j  rapidaj euspiroj;  tiel oni p ovas mal- 
helpi al la apero de la  vomadoj. L a  aŭtoro certigas,  k e  li ofte 
konstatis  la  e fe k tiv iĝo n  de ci fakto. F. Lallemant.

S u B
Ĥ IN A  P R O V E R B O

L a  prudento estas por la saĝulo, la leĝo por la mal- 
Iderulo. E.

El Hrádek (Grottau),  B ohem uio.  —  Ce la boheina societo 
laborista, n om ata  »Čtenářsko-vzdělávací spolek  Kvčt«, foudiĝis  » E s p e -  
r a n t i s t a  R o n d ě  to«, k iu  aranĝas por siaj m em broj ĉ iudimanĉe 
in struadon  de Esperanto.  E a  sidejo kaj lernejo troviĝas en la ga- 
stejo de s-rino M a r i e  B l e i l ,  F a b r ik a  strato.

A m ikoj  Esperantistoj  kaj Societoj  E sp e ra n t ista j  estas petataj 
pri kiaj ajn lielpoj, p o r  k e  nia ju n a  ro u d eto  p ovu  sukcese  grandiĝi 
kaj prosperi. Eb lajn  sendaĵojn sendadu afable  aŭ rekte  al nom ita  
societo »Květ« aň laň la adreso: J o s e f  T e p , lý ,  D ónis-Grottau  81. 
Boheinujo. Aŭstrujo.
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ORGANIZACIO DE KORESPONDADO.
O R G A N I S A C E  D O P I S O V Á N Í .

Klarigo de signoj : L  -= legas, 5  =  skribas, P  =  parolas en lingvo . . (u n u a  
estas lingvo gep atra j, D ez  =  d e z i r a s  korespondi a ů  ricevi csiigojn p ri. . . , / ?  =  d o -
n a s  sciigojn pri . . . R  =  kolektas . . . .  R  =  respondas, —  F in e  sekvas a  p a r t  a 
d e z i r o  *  ~  jaro de naskiĝo.

9. Rusujo. Siberio. V E R C H N E U D I N S K .  Vitold Tenisov, ulili- 
tisto, verkisto .  LSP'. r u s á ,  póla,  Esperanto. Z :  franca, germ ana, 
bu lgara .  D ez : R icevi p riskribojn  de infauaj ludoj kaj oku p iĝo j  el di- 
versaj laudoj.  D. La ŭ  ebleco pri ĉio, kion  mi scias kaj kom prenas.  
R: Laň ordo de ricevo. * 1872.

10. Brazilujo. P ro v iu c o  M i 11 as  G e r a e s .  L I G A g A O ,  F e rro  Leo- 
poldina. Antonio M. de Souza, kom ercisto. LSP'. p o r t u g a l a .  LS\ hi- 
Spana, itala,  franca,  Esperanto. K'. Pošta] m a r k o j , kartoj  kaj kovertoj.  
R: Per leteroj kaj poŝtaj kartoj.

11. Norvegujo. B E R G E N .  Lysekloster.  Haldor Midthus, lernej- 
estro. L S P : n o r v e g a ,  sveda, dana, Esperanto.  Z :  angla , germ ana. 
Dez\ M i deziras ricevi de ciulandaj E-sperantistoj artiko loju  Esper- 
aute skribitaju  ( t o — 50 liniojn) por  k e  mi eble  p ovu  iliu ennteti en 
estoutan leruolibron E sp e ra n ta-n o rv eg an .  A n k a ŭ  m i ricevos v olonte  
artikolojn  por p u b l ik ig i  ilin eu n orvega j  gazetoj.  D. Ciu, k iu  sendos 
al mi artikoleton, r icevos responde p ostá n  karton. * 1841.

12. Suda Ameriko. Peruo. L I M A .  Barrauco, strato Bolivar  7. 
Dro Federico Villareal, profesoro áe universitato kaj lernejoj teknikaj.  
LSP\ h i s p a n a ,  Esperanto.  LS: franca, angla. Dez: Pri m atematiko,  
astrouom io, instruado. K o le k t iv e  verk i  plenau vortaron hispana- 
Esperantau  kaj vortaretou de specia la j esprimoj, k iu ju  oni uzas en 
m atem atiko .  D\ M i donos sc i igo jn  pri ge o g ra fio  de m ia  lando. R\ 
C i a m  per poŝtaj  kartoj,  m alofte  p e r  leteroj. * 1850.

13. Aŭstrujo. Moravujo. B Y S T Ř I C E - H O S T Ý N .  Fraňl ino Marie 
Skřehotom. L S P : b o h é m a ,  Esperanto.  Dez : P e r fe k t ig i  sin en E s p e r ­
anto. K o re sp o n d i  pri  diversaj pli  altaj ideoj k o n c ern e  vivadon. D\ 
Respondas laň reciprokaj dentandoj. R\ Laň  deziro de korespondanto .

14. Aústrujo. Moravujo. B Y S T Ř I C E - H O S T Ý N .  Fraňl ino Julie 
Šídlova. LSP'. b o h é m a ,  germ ana, E sp era n to .  D ez : Teozofio , bud- 
dhismo, vegetarism o. D\ K ie l  de Dez. M i  i n s t r u a d u s  k u n  p l e -  
z u r o  E s p e r a n t  o n  (koresponde).  R: Per leteroj aň kartoj.  —  M i kóna- 
tiĝus tre volonte  kun  auiuoj de  vegetarism o kaj a lkohol-abstiuenteco.

15. Rusujo Azia. Siberio. C H A B A R O V S K  11a Arauru, B arauovskaja  
ul. Alehsandr Vasiljevič Plusnin, kom ercisto  havanta  im p o rtan  ko- 
m ercon kaj l ig n o se g a n fa b r ik o u .  LSP'. r u s á ,  Esperanto.  LS: franca,  
germ ana. Dez'. M i deziras ricevi prezaro ju  pri  diversaj kom ercajoj  
(pogrande) kaj aparte  sciigojn  pri fabr ik ad o  de k s i lo l i to 1 kaj  bri- 
ketoj el segaĵoj. R. M i respondos vo lo nte  al diu skr ibonta  per letero 
aň pošta  k a rto  ilustr ita aň ne. —  Fotografisto-am anto.  * 1864.

1 K s i l o l i t o  {xy lo litk  la ŭ vorte  tradukita =  sligna ŝtono*) estas m aterialo ne 
ruinigebla. K silo liton  ooi Jlabríkas el lignaj segaĵoj kaj m agnezio. Briketoj e l ĝ i  faritaj 
estas ofte uzataj kun plej bonaj rezultatoj p or konstruado. — R im . de red.

R e d a k to r: K r u m p h o l c  J o s .  — V y d a v a te l: Č e j k a  T h .  
Tiskem  «Družstva knihtiskárny*, H raa ice.


